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Данный прием заключается в полной замене основы оригинальной метафоры. То есть, происходит её
трансформация.
1. Оригинал: TITLE Tara had survived… to face the hell and famine of defeat.
Перевод: Тара выжила для того, чтобы встретить посланцев Ада и пережить горечь поражения.
Переводчик передал метафору оригинала путем лексической трансформации. Слово «famine» в свою
очередь переводится как «голод, нехватка». Так как при дословном переводе метафоры «famine of defeat»
получается «голод поражения», то переводчик посчитал более правильным заменить основу оригинальной
метафоры на «горечь».
В другом переводе предлагается следующее:
Перевод: Таре удалось выжить, чтобы стать свидетельницей голода и адских мук поражения.
Переводчику удалось сохранить первоначальный смысл метафоры, при этом изменив лишь формы слов.
Таким образом, глагол «to face» передан через словосочетание «стать свидетельницей», а оригинальное
«the hell» превращается в атрибутивное словосочетание «адских мук». Переводчик прибегнул к методу
трансформации, изменив основы оригинальных метафор.
2. Оригинал: ASHLEY He’s one of the best shots in the country. As he's proved a number of times, against steadier
hands and cooler heads than yours.
Перевод: Он лучший стрелок в стране и доказал это уже не раз. У него не только твердая рука.
Первая метафора в данном примере была передана переводчиком дословно, если не учитывать изменения
числа и формы прилагательного. То есть, помимо дословного перевода переводчик применил метод
грамматической трансформации. Так как метафора не потеряла своего изначального значения, то можно
сказать, что метафора передана переводчиком правильно. Вторая же метафора была опущена
переводчиком вовсе.
Однако в другом переводе предлагается следующий вариант:
Перевод: Он один из лучших стрелков. У тебя горячая голова, а у него твердые руки.
Метафора «steadier hands» переведена переводчиком дословно, в то время как вторая, «cooler heads»,
передана путем лексической трансформации. «Cool head» переводится на русский язык как «холодная
голова», что обозначает человека, который может здраво рассуждать в сложной ситуации. «Холодная
голова» звучит некорректно, но при осуществлении эквивалентного перевода можно было передать
метафору следующим образом: трезвый ум. Но так как метафора «горячая голова» относится не к тому
человеку, которого защищает главный герой ленты, а наоборот - к обвинителям, то смысл при переводе не
исказился.
3. Оригинал: ASHLEY We've traveled a long road since the old days, haven't we, Scarlett? Oh, the lazy days, the
warm, still, country twilights! The high, soft Negro laughter from the quarters! The golden warmth and security of
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those days!
Перевод: с той поры мы проделали долгий путь, верно, Скарлетт? Беспечные деньки, теплые, летние
сумерки, женский смех, тихие песни негров и уверенность, что это золотое время вечно.
Метафора «the golden warmth» переводчик передает путем лексической трансформации: оригинальное
слово «warmth» (теплота) меняется на «время». Важно отметить, что метафора в переводящем языке
сохраняется.
Замена образа оригинала на принятый образ в переводящем языке приводит к изменению структуры и
формы метафоры оригинала, но при этом смысл не искажается. Данный прием является продуктивным,
однако стоит отметить, что образ в переводящем языке не должен становиться причиной нейтрализации
оригинальной метафоры и быть понятным для зрителя.
Компенсацией является прием перевода, при котором элементы смысла, которые были утрачены при
переводе единицы оригинала, передаются при переводе каким-либо иным средством.
1. Оригинал: SCARLETT Was it kind of bring your good-looking brother here to break my poor heart?.
Перевод: Ручаюсь, ваш брат специально приехал из Атланты, чтобы вдребезги разбить мое сердце.
Переводчик прибегнул к методу компенсации. То есть, произошло опущение слова «бедное», но при этом
добавилось слово «вдребезги», без которого метафора звучала бы слишком обыденно: чтобы разбить мое
сердце.
Так как при переводе метафоры оригинала используются элементы другого порядка, данный прием
является непродуктивным. В большинстве случаев элементы оригинальной метафоры при переводе
опускаются, но при этом сложно передать их с помощью средств переводящего языка так, чтобы
сохранилась метафоричность высказывания оригинала.
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